
por Patrick Lewis

25 de noviembre de 2025 
- Un creciente número de in-
vestigaciones científicas está 
arrojando nueva luz sobre 
el papel crucial que desem-
peñan los minerales, espe-
cialmente el magnesio, en 
la salud mental. Conocido 
a menudo como el “mineral 
de la mente”, el magnesio 
es esencial para el correcto 
funcionamiento cerebral, 
la regulación emocional y 
la estabilidad del sistema 
nervioso. Un estudio reci-
ente publicado en el Jour-
nal of Affective Disorders 
analizó datos de casi 200,000 
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El miedo a la apli-
cación de leyes migrato-
rias está transformando la 
vida diaria en el Valle Cen-
tral de California, donde 
la caída en los ingresos 
fiscales, los trabajadores 
cautelosos y familias an-
siosas reflejan el creciente 
impacto de los planes de 
deportación masiva de la 
administración Trump

por Nigel Duara

24 de noviembre de 
2025 - Detrás de una co-

Fear of immigration 
enforcement is reshap-
ing daily life in Cali-
fornia’s Central Valley, 
where shrinking tax rev-
enues, cautious work-
ers, and anxious fami-
lies reveal the growing 
impact of the Trump 
administration’s plans 
for mass deportations

by Nigel Duara 

November 24, 2025 - 
Trailing behind a tractor-
pulled harvester outside 

Liberal Party can-
didate Salvador Nas-
ralla is in second place 
with  1 ,073,931 votes

by the El Reportero’s wire 
services

Presidential candidate 
of the National Party, Nas-
ry Asfura, has once again 
moved into the lead in 
Honduras’ vote count af-
ter having been surpassed 
for several hours by Lib-
eral Party candidate Salva-
dor Nasralla, according to 
the latest figures released 
by the National Electoral 
Council (CNE) and report-
ed by local media outlets.

With 84.4 percent of the 
polling stations counted, As-
fura has secured 1,081,965 
votes, representing 40.04 
percent of the total. Nas-
ralla follows closely with 
1,073,931 votes, equiva-
lent to 39.76 percent. The 
margin between the two 

El candidato del Par-
tido Liberal, Salvador 
Nasralla, ocupa el segundo 
lugar con 1.073.931 votos

by the El Reportero staff 
with reports

El candidato presiden-
cial del Partido Nacional, 
Nasry Asfura, volvió a re-
montar y encabeza de nuevo 
el escrutinio, después de 
verse superado durante var-
ias horas por el presidencia-
ble del Partido Liberal, Sal-
vador Nasralla, según datos 
del Consejo Nacional Elec-
toral (CNE) de Honduras, 
informan medios locales.

Con el 84,4 por ciento 
de las mesas escrutadas, 
Asfura suma 1.081.965 vo-
tos (el 40,04 por ciento), 
mientras que por Nasralla 

Mexico on track for record export year 
after October revenues hit US $66B

by Patrick Lewis

A growing body of sci-
entific research is shedding 
new light on the crucial role 
that minerals—especially 
magnesium—play in men-
tal health. Often called the 
“mind mineral,” magne-
sium is essential for proper 
brain function, emotional 
regulation, and nervous 
system stability. A recent 
study published in the Jour-
nal of Affective Disorders 
analyzed data from nearly 
200,000 participants in the 
U.K. Biobank, offering one 
of the most comprehensive 
evaluations of how dietary 
minerals influence depres-

sion, anxiety, and other 
neurological disorders.

The findings reinforce 
what many nutrition re-
searchers have maintained 
for years: magnesium de-
ficiency is closely linked 
to mental health problems, 
including depression, mi-
graines, Alzheimer’s dis-
ease, and Parkinson’s. 
Magnesium plays a cen-
tral role in regulating se-
rotonin and dopamine, 
two neurotransmitters es-
sential for mood stability 
and emotional resilience.

An independent clini-
cal study showed that just 
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México va rumbo a un año récord de exportaciones 
tras alcanzar US $66 mil millones en octubre

See MEXICO page 3

mentaron 14.2 por ciento 
a tasa anual en octubre 
para alcanzar un récord 
histórico de US $66,130 
millones, de acuerdo con 
datos del Instituto Na-
cional de Estadística y 
Geografía (INEGI). Este 
incremento representó el 
crecimiento mensual más 
fuerte desde julio de 2024 
y un aumento de 17 por 
ciento frente a septiembre.

México gasta más en 
importaciones de Estados 
Unidos que de cualquier 
otro país, y en los primer-
os ocho meses del año fue 
el principal comprador 
mundial de productos es-
tadounidenses, superando 
a Canadá, según datos del 
gobierno estadounidense

por Mexico News Daily

Los ingresos por ex-
portaciones de México au-

sechadora tirada por un trac-
tor en las afueras de Fire-
baugh, un pequeño grupo 
de pizcadores de melón 
avanza lentamente por lar-
gas hileras verdes. Cada po-
cos metros, un trabajador 
se agacha, pesa una sandía 
moteada, la corta de la vid 
y la coloca cuidadosamente 
en la máquina que va detrás. 
Supervisando al equipo está 
Raúl, quien lleva 21 años 
haciendo este trabajo y con-
oce la precisión que exige.

Firebaugh, a small crew of 
melon pickers moves slowly 
down long green rows. Ev-
ery few feet, a worker bends, 
tests the weight of a mottled 
watermelon, slices it from 
the vine, and places it on the 
machine behind them. Su-
pervising the crew is Raúl, 
who has spent 21 years do-
ing this work and knows 
the precision it demands.

Raúl raised his chil-
dren in the farmland west 
of Fresno. He remembers 

M e x i c o  s p e n d s 
more on imports from 
the United States than 
from any other country, 
and in the first eight 
months of the year was 
the world’s top buyer 
of U.S. goods, outpac-
ing Canada, according 
to U.S. government data

Magnesium: The “mind mineral” 
that could transform mental health 

Asfura remon-
ta y lidera la 
contienda 
electoral en 
Honduras 
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Magnesio: El “mineral de la mente” que podría 
transformar la atención de la salud mental

How fear of Trump’s 
immigration blitz is changing 
life in California farm towns

by Mexico News Daily

Mexico’s export rev-
enue surged 14.2 percent 
year-over-year in October 
to reach a record US $66.13 
billion, according to data 
from the national statistics 
agency INEGI. The increase 
marked the strongest month-

ly growth since July 2024 
and represented a 17 percent 
rise compared to September.

Between January and 
October 2025, Mexico’s ex-
ports totaled $547.77 bil-
lion, a 6.6 percent annual in-
crease. With just two months 
remaining in the year, the 
country is on pace to sur-
pass $600 billion in exports 
for only the second time in 
its history, after first reach-
ing that milestone in 2024.

This surge has occurred 
despite new tariffs imposed 
by the Trump administration 
in 2025 on products such 
as steel, aluminum, and ve-
hicles, as well as goods not 
compliant with the United 
States-Mexico-Canada 
Agreement (USMCA). Most 
exports, however, remain 
tariff-free under the trade 
pact, which will undergo 
formal review in 2026.

Strong growth in non-
automotive manufactured 
goods led October’s export 
jump. The value of those 
exports rose 34.8 percent 
year-over-year, while over-
all non-auto manufactur-
ing revenue increased 16 
percent during the first 10 
months of the year. Capital 
Economics chief emerging 
markets economist Wil-
liam Jackson attributed 
part of this growth to the 
artificial intelligence invest-
ment boom in the United 
States, which has fueled 
demand for data centers 
and related infrastructure.

Record revenue de-
spite weak auto exports

Manufactured goods 
accounted for 93 percent 
of October’s export earn-
ings. The export value of 
manufactured products rose 
17.4 percent to $61.64 bil-
lion. Non-automotive man-
ufactured exports reached 
$45.52 billion, offsetting 
a 14 percent decline in 
auto-sector exports, which 
totaled $16.12 billion.
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Asfura surges 
ahead and takes 
the lead in the 
Honduran pres-
idential race

Miedo a ofensiva migratoria 
de Trump cambia pueblos 
agrícolas de California

Una oración de adviento 
en un mundo al borde

An advent prayer in a 
world on edge

Ver EDITORIAL página 2 See EDITORIAL page 2

participantes del Biobanco 
del Reino Unido, ofreciendo 
una de las evaluaciones más 
completas sobre cómo los 
minerales dietéticos influyen 
en la depresión, la ansiedad y 
otros trastornos neurológicos.

Los hallazgos refuerzan 
lo que muchos investigadores 
en nutrición han mantenido 
durante años: la deficiencia 
de magnesio está estrecha-

Farmworkers harvest melons behind a tractor on a melon farm outside of Firebaugh on Sept. 11, 2025.  
- Farmworkers harvest melons behind a tractor on a melon farm outside of Firebaugh on Sept. 11, 2025.
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por Marvin Ramírez

Mientras avanzamos 
firmemente hacia una de 
las fechas más sagradas de 
la humanidad cristiana —el 
nacimiento de Jesucristo el 
24 de diciembre— el mundo 
vuelve a encontrarse sus-
pendido entre la esperanza 
y el temor. La temporada 
navideña está destinada a 
ser un tiempo de paz, re-
flexión y renovación. Sin 
embargo, hoy la política 
global, las amenazas mili-
tares y la incertidumbre 
económica dominan los 
titulares, proyectando lar-
gas sombras sobre las fa-
milias, tanto cerca como 
lejos, especialmente en 
toda  Amér ica  La t ina .

Desde Medio Oriente 
hasta Ucrania, y desde 
Venezuela hasta otras re-
giones frágiles del mundo, 
los líderes hablan el len-
guaje de las negociaciones 
mientras los pueblos viven 
en el lenguaje de la ansie-
dad. Se nos dice que las 
guerras podrían estar cerca 

de resolverse, pero el des-
pliegue militar permanece. 
Las grandes potencias en-
tablan diálogos que, a veces, 
parecen menos orientados 
a la paz y más al reparto 
de zonas de influencia —
como si el mundo mismo 
fuera un tablero silencio-
samente dividido entre los 
jugadores más poderosos.

Mientras tanto, la po-
blación sigue las noticias 
con creciente inquietud. 
Algunas informan, otras 
exacerban. La exageración 
y la manipulación no son 
raras, porque el miedo, 
como la historia nos ha 
demostrado, es una de 
las herramientas más efi-
caces del control político. 
Una  poblac ión  nerv i -
osa es más fácil de guiar, 
de presionar y de dividir.

Y, sin embargo, en 
medio de esta tensión 
global, permanece intacta 
una fuerza silenciosa que 
la humanidad nunca ha 
abandonado: la oración.

Creo profundamente en 
la oración. Mucho antes de 

que existieran las naciones 
modernas y los sistemas 
políticos, los pueblos in-
dígenas de América reza-
ban. Los antiguos imperios 
latinoamericanos rezaban. 
Aunque dirigían su fe a dis-
tintos dioses y fuerzas de 
la naturaleza, compartían 
una verdad esencial: el ser 
humano siempre ha creído 
en algo más grande que él 
mismo. Siempre ha cerrado 
los ojos para pedir guía, pro-
tección, misericordia y paz.

Hoy sumo mi voz a 
esa antigua tradición. Hoy 
pido por la paz del mundo.

Pido por los inmigrantes 
que ahora están regresando 
a sus países —algunos por 
la fuerza, otros por nece-
sidad, otros por una difícil 
decisión. Pido que encuen-
tren estabilidad, dignidad 
y oportunidades al volver 
a tierras marcadas por la 
lucha, pero también por la 
esperanza. Porque si bien 
muchos llegaron a Estados 
Unidos buscando sobrevivir 

por el equipo de El Reportero

Para cuando la mayoría 
de los niños llega al kínder, 
sus mayores preocupacio-
nes suelen girar en torno 
a los crayones, la hora de 
la siesta y qué calcomanía 
ganarán por portarse bien. 
En Seattle, sin embargo, 
algunos niños de apenas 
cinco años están siendo 
introducidos a uno de los 
debates culturales más di-
visivos de nuestro tiempo: 
la identidad de género.

Según materiales dis-
ponibles en el sitio web de 
las Escuelas Públicas de 
Seattle (SPS, por sus si-
glas en inglés), estudiantes 
desde kínder hasta quinto 
grado aprenden que el “gé-
nero” no está arraigado en 
el sexo biológico, sino que 
existe a lo largo de un am-
plio espectro emocional. A 
través del llamado “Kit de 
Libros de Género” del dis-
trito, los niños se enfrentan 
a ideas que incluso entre 
adultos siguen siendo ob-
jeto de intensa polémica.

Uno de los libros para 
kínder, Introducing Teddy, 
cuenta la historia de un oso 
de peluche llamado Thomas 
que anuncia que en realidad 
es una “osita” llamada Tilly. 
En un video que circula en 
redes sociales, el especial-
ista en educación de salud 
de SPS, Brennon Ham, lee 
la historia en voz alta y 

concluye con el mensaje de 
que las personas deben ser 
libres de “hacer lo que las 
haga sentir bien”. La lec-
ción define el género como 
el sentimiento interno de 
una persona de ser “niño, 
niña, ninguno, ambos o en 
algún punto intermedio”.

En primer grado, los es-
tudiantes pasan a My Prin-
cess Boy, una historia sobre 
un niño al que le gusta vestir 
con vestidos y bailar como 
bailarina. A los alumnos se 
les enseñan palabras como 
“compasión” y “aceptación”. 
Otros libros del programa in-
cluyen Jacob’s New Dress, I 
Am Jazz y It Feels Good to 
Be Yourself, que presentan 
personajes transgénero, de 
ambos géneros o de ninguno.

Para tercer grado, los 
alumnos aprenden que el sexo 
es “asignado al nacer” y que 
la “identidad de género” es 

by the El Reportero staff

By the time most chil-
dren reach kindergarten, 
their biggest worries tend 
to revolve around crayons, 
nap time, and which sticker 
they’ll earn for good behav-
ior. In Seattle, however, some 
five-year-olds are now being 
introduced to one of the most 
divisive cultural debates of 
our time: gender identity.

According to materials 
on the Seattle Public Schools 
(SPS) website, students from 
kindergarten through fifth 
grade are taught that “gen-

der” is not rooted in biologi-
cal sex but exists across a 
broad emotional spectrum. 
Through the district’s “Gen-
der Book Kit,” children 
encounter ideas that many 
adults still vigorously debate.

One of the kindergarten 
books, Introducing Teddy, 
tells the story of a teddy 
bear named Thomas who 
announces that he is actually 
a “girl teddy” named Tilly. 
In video footage circulat-
ing online, SPS Health Edu-
cation Specialist Brennon 
Ham reads the story aloud, 
concluding with the mes-

algo separado y autodetermi-
nado. También aprenden que 
la “expresión de género” es 
la manera abierta de manife-
star esa identidad. La palabra 
“aliado” se presenta como al-
guien que apoya activamente 
a otros que son diferentes.

El distrito desarrolló es-
tos materiales en 2017, antes 
de que el clima político con-
virtiera la ideología de género 
en un punto de conflicto na-
cional. Aun así, la reacción 
ha sido intensa. Los críticos 
argumentan que esto no es 
educación apropiada para 
la edad, sino activismo ide-
ológico impuesto a las fa-
milias sin un consentimiento 
significativo de los padres.

Esta disputa local ahora 
refleja una batalla nacional. 
En los últimos meses, fun-
cionarios federales han ad-

Una oración de adviento en un mundo al borde

sage that people should be 
free to “do whatever makes 
us feel good.” The lesson 
defines gender as a person’s 
internal feeling about being 
“a boy, a girl, neither, both, 
or somewhere in between.”

First graders move on 
to My Princess Boy, a story 
about a boy who enjoys 
wearing dresses and dancing 
like a ballerina. Students are 
taught vocabulary such as 
“compassion” and “accep-
tance.” Other books in the 
collection include Jacob’s 
New Dress, I Am Jazz, and It 
Feels Good to Be Yourself, 
which introduces children to 
characters who are transgen-
der, both genders, or neither.

By third grade, stu-
dents are taught that sex 
is “assigned at birth” and 
that “gender identity” is 
something separate and 
self-defined.  Children 
also learn about “gender 
expression” as an open-
ended way of displaying 
that identity. The word 
“ally” is framed as some-
one who actively supports 
others who are different.

The district developed 
these materials in 2017, 
before today’s political cli-
mate turned gender ideolo-
gy into a national flashpoint. 
Even so, the backlash has 
been intense. Critics argue 

An advent prayer in a world on edge
When kindergarten becomes a 
battleground for gender politics
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Cuando el kínder se convierte en un 
campo de batalla por la política de género

by Marvin Ramírez 

As we move steadily 
toward one of the most 
sacred dates in Christian 
humanity — the birth of 
Jesus Christ on December 
24 — the world once again 
finds itself suspended be-
tween hope and fear. The 
Christmas season is meant 
to be a time of peace, re-
flection, and renewal. Yet 
today, global politics, mili-
tary threats, and economic 
uncertainty dominate the 
headlines, casting long 
shadows over families both 
near and far, especially 
throughout Latin America.

From the Middle East to 
Ukraine, and from Venezu-
ela to other fragile regions 
of the world, leaders speak 
in the language of negotia-
tions while the people live 
in the language of anxiety. 
We are told that wars may 
be nearing resolution, yet 
military posturing remains. 
Powerful nations engage 
in discussions that appear, 
at times, less about peace 
and more about spheres 
of influence — as if the 
world itself were a board 
divided quietly among 
the  s t rongest  p layers .

Meanwhile, the public 
follows the news with grow-
ing unease. Some reports 
inform, others inflame. Ex-
aggeration and manipula-

tion are not rare, because 
fear, history has shown us, 
is one of the most effective 
tools of political control. 
A nervous population is 
easier to guide, easier to 
pressure, easier to divide.

And yet, amid this glob-
al tension, there remains a 
quiet force that humanity has 
never abandoned: prayer.

I believe in prayer deep-
ly. Long before modern na-
tions and political systems 
existed, Native American 
tr ibes prayed. Ancient 
Latin American civiliza-
tions prayed. Though they 
directed their faith to dif-
ferent deities and forces 
of nature, they shared one 
essential truth: human be-
ings have always believed 
in something higher than 
themselves. They have al-
ways closed their eyes and 
asked for guidance, pro-
tection, mercy, and peace.

Today, I add my voice 
to that ancient tradition. I 
pray for peace in the world.

I pray for the immi-
grants who are now re-
turning to their countries 
— some by force, some by 
necessity, some by difficult 
choice. I pray that they may 
find stability, dignity, and 
opportunity as they return 
to lands marked by strug-
gle but also by promise. 
For while many came to 
the United States seeking 
survival and opportunity, 
their home nations now 
need them more than ever.

By leaving their home-
lands — their houses, their 
families, their political 
responsibilities — entire 
societies have been weak-
ened. When citizens aban-
don participation, reform 
becomes impossible. But 

Lisa Love, gerente de educación sanitaria de las Escuelas 
Públicas de Seattle, muestra dos de los libros que el distrito 
utilizará para ayudar a los niños de la escuela primaria a com-
prender cuestiones de identidad de género. Lisa Love, manager 
of health education for Seattle Public Schools, shows two of the 
books the district will use to help elementary school children un-
derstand issues of gender identity.
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WhatsApp. Muchos resi-
dentes los confundieron con 
agentes migratorios y se 
escondieron en sus casas.

En la distribución se-
manal del banco de alimen-
tos detrás del Ayuntamiento, 
los voluntarios ahora atien-
den a unas 150 familias, el 
triple de lo habitual. Algunos 
residentes se niegan a reco-
ger comida en persona, y los 
voluntarios entregan cajas 
directamente a sus hogares.

“Necesitamos a estas 
personas para que nuestra 
comunidad funcione”, dijo 
Gallegos. “Sin ellos, ¿qué 
hacemos? Tienen miedo de 
salir por el color de su piel.”

V i d a s  e n  p a u s a
El abogado de inmi-

gración Jesús Ibañez, quien 
representa a trabajadores 
agrícolas en el condado de 
Fresno, dice que el cam-
bio emocional entre sus 
clientes ha sido profundo.

“ S i e n t e n  q u e  v i -
ven en t iempo presta-
do”, dijo. “Eso no lo es-
cuchaba hace un año.”

Para muchas familias, 
decidir si quedarse o de-
portarse voluntariamente 
es doloroso. Sus hijos 
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de verano, enfrenta ahora 
un declive económico. En-
tre abril y junio, las ventas 
sujetas a impuestos cayeron 
un 29 por ciento en com-
paración con el mismo peri-
odo del año pasado, según 
funcionarios estatales. En 
la cercana Chowchilla, los 
ingresos fiscales se redu-
jeron un 21 por ciento.

El administrador munic-
ipal, Ben Gallegos, dice que 
la gente simplemente se está 
quedando en casa. Los res-
taurantes están semivacíos, 
las tiendas reciben menos 
clientes y las familias evi-
tan salidas innecesarias. In-
cluso residentes de muchos 
años limitan su presencia 
en público, temiendo que 
una simple diligencia pu-
eda volverse riesgosa.

Las consecuencias son 
significativas. Firebaugh 
podría reducir el personal 
policial, recortar el man-
tenimiento de parques y 
disminuir los servicios para 
personas mayores. En sep-
tiembre, cuando oficiales 
de libertad condicional del 
condado, vestidos con uni-
formes verdes, aparecieron 
inesperadamente en las 
calles, el pánico se expandió 
de inmediato por grupos de 

Raúl crió a sus hijos en 
las tierras agrícolas al oeste 
de Fresno. Recuerda haber 
plantado el huerto de almen-
dros que bordea la granja 
de melones Del Bosque, 
donde trabaja. Pero este año 
no está seguro de regresar. 
Raúl es indocumentado y, 
por primera vez en déca-
das, teme no poder que-
darse en Estados Unidos.

Su ansiedad se repite en 
toda la región. La segunda 
administración Trump ha 
prometido llevar a cabo la 
operación de deportación 
más grande en la historia 
del país. La agricultura aún 
no ha sido objeto directo de 
redadas, pero los mensajes 
contradictorios sobre si las 
granjas quedarán exentas 
han generado un miedo gen-
eralizado. Incluso la posibi-
lidad de un aumento en la 
aplicación de leyes migrato-
rias ya está afectando la vida 
en pueblos que dependen 
en gran medida de traba-
jadores indocumentados.

D e c l i v e  e c o n ó m i -
c o  y  c a l l e s  v a c í a s

Firebaugh, una comuni-
dad rural que duplica su po-
blación durante la cosecha 
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Melba Lila Zavala Melara passes away at 90
by Marvin Ramírez

San Francisco — Melba 
Lila Zavala Melara passed 
away at the age of 90, a 
woman deeply loved by her 
family and widely known 
in the San Francisco com-
munity, where she lived 
nearly her entire life. She 
was born on October 19, 
1935, and passed away 
on November 27 in Ma-
nagua, Nicaragua, where 
she had recently traveled.

She was the daughter 
of Ernesto Zavala and Car-
mela Melara, both of whom 
preceded her in death. Mel-
ba arrived in San Francisco 
from Nicaragua in 1945 at 
just 10 years of age. Shortly 
after her arrival, she began 
her elementary education 
at Leonard Flynn Elemen-
tary School, marking the 
beginning of a new chap-
ter in her life in this city. 
From that time on, her per-
sonal and family life was 
rooted in San Francisco, 
and she was known not in 
Nicaragua, but within the 
San Francisco community 

where she grew, built her 
family, and left a legacy 
that spans generations.

In life, Mrs. Zavala 
Melara was known for her 
joyful spirit, strong char-
acter, and deep devotion 
to her family. She was 
also a passionate basket-
ball fan and a devoted 
follower of Stephen Cur-
ry and the Golden State 
Warriors, the San Fran-
cisco team she supported 
with great enthusiasm.

She married Vincent, 
of Italian nationality or de-
scent, who was the father of 
her three children: Debbie, 
Hope, and Vicente. Her son 
Vicente has distinguished 
himself as a bongo per-
cussionist in salsa music, 
proudly carrying forward 
the family’s cultural legacy.

Her husband, Vincent, 
passed away in 1982 after 
a battle with cancer, when 
their children were still 
young. From that moment 
on, Mrs. Zavala Melara 
courageously raised her 
family on her own. With 
strength, dedication, and 

boundless love, she guided 
her children and became a 
central pillar for her family.

She is survived by eight 
grandchildren, 14 great-
grandchildren, and four 
great-great-grandchildren, 
all of whom continue her 
legacy of values, perse-
verance, and family unity.

F u n e r a l  S e r v i c e s
The public viewing will 

take place on December 17 
at Sierra Duggan Mortu-
ary, located at 500 Westlake 
Avenue, Daly City, Califor-
nia, with a rosary service 
from 4:00 p.m. to 8:00 p.m.

On December 18, a 
funeral Mass will be cel-
ebrated at the Basilica of 
Dolores, located at 3321 
16th Street  and Dolo-
res Street in San Fran-
cisco, followed by burial 
at the Colma cemetery.

The staff of El Report-
ero and, especially its edi-
tor, Marvin Ramírez, extend 
their deepest condolences to 
the grieving family, offer-
ing respect, solidarity, and 
heartfelt sympathy during 
this time of profound loss.

por Marvin Ramírez

San Francisco — A los 
90 años de edad falleció 
Melba Lila Zavala Melara, 
una mujer profundamente 
querida por su familia y 
ampliamente conocida en 
la comunidad de San Fran-
cisco, donde vivió práctica-
mente toda su vida. Doña 
Melba nació el 19 de octu-
bre de 1935 y falleció el 27 
de noviembre en Managua, 
Nicaragua, a donde había 
viajado recientemente.

Hija de Ernesto Zavala 
y Carmela Melara, ambos 
ya fallecidos, Melba llegó a 
San Francisco desde Nicara-
gua en 1945, cuando apenas 
tenía 10 años de edad. Re-
cién llegada, inició de inme-
diato su vida escolar en la 
Leonard Flynn Elementary 
School, comenzando así una 
nueva etapa que marcaría 
su futuro en esta ciudad. 
Desde entonces, desarrolló 
aquí toda su vida personal 
y familiar, por lo que no 
fue conocida en Nicaragua, 
sino en la comunidad san-

franciscana, donde creció, 
formó su familia y dejó 
huella por generaciones.

En vida, Doña Melba fue 
una mujer alegre, de fuerte 
carácter y de profundas con-
vicciones familiares. Era 
además una gran admiradora 
del basquetbol y fiel segui-
dora de Stephen Curry y de 
los Golden State Warriors de 
San Francisco, equipo al que 
apoyaba con entusiasmo.

Contrajo matrimonio 
con Vincent, de nacionali-
dad o ascendencia italiana, 
quien fue el padre de sus 
tres hijos: Debbie, Hope y 
Vicente. Su hijo Vicente 
se ha destacado como per-
cusionista en los bongós 
dentro de la música salsa, 
llevando con orgullo el le-
gado cultural de su familia.

Su esposo, Vincent, 
falleció en 1982 a conse-
cuencia de cáncer, cuando 
sus hijos aún eran jóvenes, 
quedando Doña Melba al fr-
ente del hogar. Con enorme 
fortaleza, dedicación y 
amor, logró sacar adelante 
a su familia, convirtién-

Fallece Melba Lila Zavala 
Melara a los 90 años

Auto exports have been 
affected by U.S. tariffs tar-
geting the non-U.S. content 
of USMCA-compliant ve-
hicles. Since April, light ve-
hicles with non-U.S. compo-
nents have faced a 25 percent 
tariff, while a similar tariff 
on medium- and heavy-duty 
trucks took effect Nov. 1.

Oil, agriculture, and 
mining together accounted 
for about 7 percent of Oc-
tober’s export revenue. Oil 
exports fell nearly 30 per-
cent to $1.82 billion, while 
agricultural exports dropped 
19.5 percent to $1.38 bil-
lion. Earnings from beef, 
avocados, tomatoes, and 
onions all declined. In con-
trast, mining exports rose 
18.6 percent to $1.28 billion.

Manufactured ex-
p o r t s  e x c e e d  $ 5 0 0 B

Between January and 
October, exports of manufac-
tured goods totaled $501.11 
billion, an 8.6 percent an-
nual increase. Non-auto-
motive manufactured ex-
ports climbed 16 percent to 
$346.17 billion, while auto 
exports declined 4.9 percent 
to $154.94 billion. Non-auto 
manufacturing now accounts 
for more than 63 percent 
of total export earnings.

Mexico produces a 
wide variety of manufac-
tured products, including 
electronics, aerospace com-
ponents, and medical de-
vices. Meanwhile, exports 
from the oil sector fell 24.3 
percent to $18.17 billion 
during the first 10 months 
of the year, and agricultural 
exports dropped 9.6 percent 
to $17.65 billion. Mineral 
exports, however, rose 23.2 
percent to $10.82 billion.

M e x i c o  p o s t s 
shrinking trade deficit

Mexico’s imports to-
taled $550.09 billion be-
tween January and Octo-
ber, a 3.1 percent increase 
compared to the same 
period in 2024. That re-
sulted in a trade defi-
cit of $2.32 billion—an 
88.2 percent reduction 
from last year’s deficit.

In October alone, im-
ports rose 12.8 percent an-
nually to a record $65.52 
billion, leaving Mexico 
with a monthly trade sur-
plus of $606.1 million.

Intermediate goods 
accounted for 77 percent 
of Mexico’s total imports 
during the first 10 months 
of the year. Purchases of 
these production inputs 
reached $423.21 billion, up 
6.2 percent year-over-year.

Petroleum imports de-
clined 7.8 percent to $39.14 
billion, while imports of 
gasoline and diesel fell 20 
percent—signaling a re-
duced reliance on foreign 
fuel as the federal govern-
ment pushes for energy 
self-sufficiency. Imports of 
non-oil consumer goods 
dipped slightly to $67.62 
billion, and expenditures 
on capital goods dropped 
8.6 percent to $46.8 billion.

U.S. remains Mexi-
co’s top trading partner

Mexico continues to 
spend more on imports 
from the United States 
than from any other coun-
try. During the first eight 
months of 2025, Mexico 
ranked as the world’s larg-
est buyer of U.S. goods, sur-
passing Canada, according 
to U.S. government data.

With two months left in 
the year and export momen-
tum accelerating, Mexico 
appears poised to secure 
another historic year in 
international trade, driven 
largely by strength in non-
automotive manufacturing 
despite ongoing uncertain-
ty surrounding tariffs and 
global economic conditions.

With reports from El 
Economista, Expansión, El 
Financiero and La Jornada.

dose en pilar fundamen-
tal para sus hijos y nietos.

Le sobreviven además 
ocho nietos,  14 bisni-
etos y cuatro tatarani-
etos, quienes continúan 
su legado de valores, es-
fuerzo y unidad familiar.

Servicios fúnebres
La vela de cuerpo pre-

sente se llevará a cabo el 
17 de diciembre en Si-
erra Duggan Mortuary, 
ubicada en 500 Westlake 
Avenue, Daly City, Cali-
fornia, con rezo del rosario 
de 4:00 p.m. a 8:00 p.m.

El 18 de diciembre se 
oficiará la misa de cuerpo 
presente en la Basílica 
de Dolores, localizada en 
3321 16th Street y Dolores 
Street, San Francisco, para 
luego proceder al entierro 
en el cementerio de Colma.

El personal de El Re-
portero y, en especial, su 
editor, Marvin Ramírez, ex-
presan su más sentido pés-
ame a la familia doliente, 
acompañándola con respeto 
y solidaridad en este mo-
mento de profundo duelo.

Ver CALIFORNIA página 7

votaron 1.073.931 electo-
res (el 39,76 por ciento).

Por su parte, la can-
didata  del  gobernante 
partido de izquierda Lib-
ertad y Refundación (Li-
bre), Rixi Moncada, que 
ocupa el tercer lugar en 
el recuento, con 517.696 
votos (19,16 por ciento), 
insistió este miércoles en 
denunciar lo que considera 
un “golpe electoral” en 
su país. “Un golpe elec-
toral que está en curso”, 
resaltó en una entrevista 
con Telesur, tras señalar el 
rol que ha jugado el presi-
dente estadounidense, Don-
ald Trump, en los comicios.

Los hondureños se 
mantienen a la espera de 
conocer cuál será el futuro 

jefe de Estado, desde el 
pasado 30 de noviembre, 
cuando inició el conteo de 
votos tras el cierre de las 
urnas. Ambos candidatos 
se han mantenido en reñida 
pugna, llegando a reducirse 
por momentos su diferencia 
incluso a solo 300 votos.

Asfura, que ha sido res-
paldado por Trump empezó 
liderando el escrutinio. El 
viernes, el mandatario es-
tadounidense lanzó una 
amenaza a Honduras si sus 
ciudadanos no elegían a 
Asfura, afirmando que, si 
este no gana, “Estados Uni-
dos no malgastará el dinero 
[en apoyos a Honduras], 
porque un líder equivocado 
solo puede traer resultados 
catastróficos a un país”.

C o m i c i o s  e n  u n 
c l ima  de  a l to  vo l ta je

BREVES LATNOS de la página 1 Más de seis millones 
de ciudadanos estuvieron 
c o n v o c a d o s  a  a c u d i r 
a las urnas para  elegir 
a l  n u e v o  p r e s i d e n t e 
o presidenta del  país .

Los hondureños tam-
bién votaron por 128 diputa-
dos del Congreso, 20 rep-
resentantes al  Parlamento 
Centroamericano; 298 alcal-
des y sus respectivos vice-
alcaldes y 2.168​ regidores.

La antesala de la elección 
estuvo marcada por una fuerte 
polémica, con el Gobierno 
alertando sobre un presunto 
complot de la oposición para 
empañar el proceso y provocar 
un caos político en el país. En 
contraste, la oposición acusó 
al  Ejecutivo de querer 
manipular los resultados 
para evitar la derrota de 
la candidata oficialista. 



by Monica Belot

You may not  have 
heard of Mexican artist 
Pedro Friedeberg, but his 
work hangs in more than 50 
major museums worldwide, 
including MoMA, the Lou-
vre and the Smithsonian. 
Now 89, Friedeberg has 
enjoyed decades of insti-
tutional acclaim and com-
mercial success, yet has 
remained largely under the 
radar compared with flashi-
er contemporaries like Sal-
vador Dalí — a position that 
seems to suit him just fine.

Born in Florence in 
1936 to Jewish parents 
fleeing Mussolini and the 
Holocaust, Friedeberg ar-
rived in Mexico City at age 
three. His grandmother in-
troduced him to European 
art books, while Mexico 
exposed him to Aztec co-
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tinarán a Calle 24 para la 
preservación del patrimonio 
cultural en el Distrito de la 
Misión de San Francisco.

La cita es este sábado 
6 de diciembre, a partir 
de las 4 P.M., hasta las 10 
P.M., en la Calle 24 La-
tino Cultural District, 683 
Florida St, San Francisco.

P a r a  m á s  i n f o r -
mac ión ,  comuníquese 
con info@calle24sf.org

13º  Fest ival  de la 
Imagen en Movimiento

El Festival de la Ima-
gen en Movimiento llega a 
su 13º proyección anual, y 
en esta oportunidad exhibe 
obras audiovisuales reci-
entes y destacadas creadas 

dices and indigenous sym-
bolism. These influences 
shaped the rich visual lan-
guage that defines his work.

Friedeberg initially 
studied architecture at Uni-
versidad Iberoamericana, 
but clashed with professors 
over symmetry and rigid 
form. Instead, he sketched 
twisting, impossible build-
ings with artichoke roofs 
and folding facades. His 
imagina t ive  d rawings 
caught the attention of 
sculptor Mathias Goeritz, 
who encouraged him to 
abandon architecture for 
art. Soon after, Friedeberg 
joined Los Hartos (“The 
Fed-Up Ones”), a group 
that rejected political re-
alism in favor of artistic 
freedom, alongside sur-
realists Remedios Varo 
and Leonora Carrington.

His most famous work, 
the 1962 “Hand Chair,” 
captures his philosophy of 
“useless beauty.” The gi-
ant wooden hand serves as 
both sculpture and furniture 
— practical yet absurd. To-
day, authorized and boot-
leg versions appear around 
the world. But Friedeberg’s 
output extends far beyond 
a single iconic piece: intri-
cate paintings filled with 

por Monica Belot

Puede que no haya es-
cuchado hablar del artista 
mexicano Pedro Friede-
berg, pero su obra cuelga 
en más de 50 museos im-
portantes del mundo, entre 
ellos el MoMA, el Louvre 
y el Smithsonian. A sus 89 
años, Friedeberg ha gozado 
durante décadas de recono-
cimiento institucional y 
éxito comercial, aunque ha 
permanecido relativamente 
fuera del foco mediático 
en comparación con con-
temporáneos más famosos 
como Salvador Dalí, una 
posición que parece aco-
modarle perfectamente.

Nacido en Florencia 
en 1936, de padres judíos 
que huían de Mussolini y 
del Holocausto, Friedeberg 
llegó a la Ciudad de México 
a los tres años. Su abuela lo 
introdujo a libros de arte eu-
ropeo, mientras que México 
lo conectó con los códices 
aztecas y el simbolismo in-
dígena. Estas influencias di-
eron forma al rico lenguaje 
visual que define su obra.

Inicialmente estudió ar-
quitectura en la Universidad 
Iberoamericana, pero chocó 
con sus profesores por la 
rigidez de la simetría y las 
formas tradicionales. En 
cambio, dibujaba edificios 
imposibles que se retorcían, 
con techos de alcachofa y 
estructuras que parecían 
doblarse sobre sí mismas. 
Sus dibujos llamaron la at-
ención del escultor Mathias 
Goeritz, quien lo animó a 
abandonar la arquitectura 
para dedicarse al arte. Poco 
después, Friedeberg se inte-
gró a Los Hartos, un grupo 
que rechazaba el realismo 
político a favor de la lib-
ertad artística, junto a sur-
realistas como Remedios 
Varo y Leonora Carrington.

Su obra más famosa, 
la “Silla Mano” de 1962, 
resume su filosofía de la 
“belleza inútil”. La gigan-
tesca mano de madera es 
al mismo tiempo escultura 
y mueble: práctica y ab-
surda. Hoy existen versio-
nes autorizadas y piratas 
en todo el mundo. Pero su 
producción va mucho más 

allá de esta pieza: pintu-
ras con ilusiones ópticas, 
muebles  con ext remi-
dades humanas, portadas 
psicodélicas de discos y 
grabados meticulosos que 
hacen referencia tanto a 
Einstein como a la Torá.

Trabaja únicamente 
con herramientas tradicio-
nales —reglas, lápices y 
transportadores— logrando 
una precisión asombrosa 
a mano. Feroz crítico del 
minimalismo, al que cali-
fica de “engaño”, rechaza 
la abstracción y desestima 
el simbolismo en su pro-
pia obra, aunque críticos 
continúan llamándolo “el 
último surrealista vivo”.

El documental de Net-
flix de 2022, “Pedro”, of-
rece un retrato íntimo del 
artista: un hombre que con-
sulta diariamente el I Ch-
ing, colecciona santos pese 
a declararse ateo y define su 
trabajo como “un comen-
tario sobre el arte de otros”.

A los 89 años, Friede-
berg sigue activo, viviendo 

Bazar Navideño en el 
Distrito Latino Calle 24

optical illusions, furniture 
with human appendages, 
psychedelic album cov-
ers, and meticulous prints 
referencing everything 
from Einstein to the Torah.

He works only with 
traditional tools — rulers, 
pencils and protractors 
— producing astonishing 
precision by hand. A fierce 
critic of minimalism, which 
he calls “a hoax,” Friede-
berg rejects abstraction and 
dismisses symbolism in his 
own work, even as crit-
ics continue to label him 
“the last living Surrealist.”

A 2022 Netflix docu-
mentary, “Pedro,” offers an 
intimate portrait of the art-
ist, revealing a man who 
consults the I-Ching daily, 
collects saints despite be-
ing an atheist, and describes 
his work as “a commen-
tary on other people’s art.”

At 89, Friedeberg re-
mains active, living and 
working in his maximal-
ist Colonia Roma home in 
Mexico City — a space he 
jokingly calls “a museum 
of garbage.” Still building 
impossible worlds, he con-
tinues to create beautiful, 
useless objects that prove, 
against his own claims, 
that art is far from dead. 

El último surrealista de México: Dentro 
del mundo fantástico de Pedro Friedeberg

por Magdy Zara

El Distrito Cultural La-
tino de Calle 24, ha orga-
nizado un Bazar Navide-
ño, en el que se podrán 
adquirir artesanías locales 
y demás art ículos que 
representan las culturas 
de la Misión e indígenas.

Esta será una tarde para 
compartir en familia, carga-
da de mucha alegría navide-
ña, música y color. Habrá 
venta de bebidas navideñas, 
tapas, una subasta silencio-
sa, música en vivo, presen-
taciones teatrales, y lo mejor 
del día será la llegada de 
Papá Noel en un Lowrider.

En esta oportunidad 
todos los ingresos se des-

por estudiantes de los pro-
gramas de Medios y Artes 
Electrónicas de Difusión 
(BEMA) y Cine del City 
College de San Francisco.

El festival ofrece al 
público la oportunidad de 
ver una variedad de obras 
sofisticadas e inspiradoras 
de los estudiantes del CCSF.

La invitación está abi-
erta al público general, 
para celebrar juntos la 
cinematografía estudiantil 
en los Departamentos de 
Medios Electrónicos de 
Difusión y Cine del City 
College de San Francisco.

La oportunidad de dis-
frutar todas estas produc-
ciones, es este 7 de diciem-
bre de 2025, a partir de las 
12:30 P.M., en el Teatro 
Roxie, ubicado en 3125 
16th Street (en Valencia St.)

B a l l e t  N e p a n t -
la  presen ta  su  obra 
navideña Nacimiento

Por tercer año consecu-
tivo el Ballet Nepantla, pre-
senta su obra Nacimiento, 
con la que  muestra  la cali-
dez mágica de la Navidad y 
las tradiciones mexicanas.

Nacimiento  fusiona 
la historia del nacimiento 
del mestizaje con el sur-
gimiento del cristianismo 
y la Navidad en el Nue-
vo Mundo. Explora los 
rituales prehispánicos y 
el impacto de la coloni-
zación en las Américas. 
Nacimiento examina las 
historias de La Malinche, 
Juan Diego y la Virgen 
de Guadalupe, así como 
otros personajes históricos 
cuyas historias son fun-

November 5 - 12, 2025

by Magdy Zara

The 24th Street La-
tino Cultural District has 
organized a Christmas Ba-
zaar where you can pur-
chase local crafts and other 
items representing Mission 
and Indigenous cultures.

This will be an after-
noon to share with fam-
ily, filled with Christmas 
cheer, music, and color. 
There will be Christmas 
drinks for sale, tapas, a 
silent auction, live music, 
theatrical performances, 
and the highlight of the 
day will be the arrival of 
Santa Claus in a lowrider.

This year, all proceeds 
will go to the 24th Street 
Latino Cultural District 
for the preservation of cul-
tural heritage in San Fran-
cisco’s Mission District.

The event will take 
place this Saturday, De-
cember 6, from 4:00 p.m. to 
10:00 p.m., at the 24th Street 
Latino Cultural District, 683 
Florida St., San Francisco.

For more information, 
contact info@calle24sf.org

13th Annual Mov-
i n g  I m a g e  F e s t i v a l

The Moving Image 
Festival celebrates its 13th 
annual screening, showcas-

ing recent and outstanding 
audiovisual works created 
by students in the Broad-
cast Media and Electronic 
Arts (BEMA) and Film 
programs at City Col-
lege of San Francisco.

The festival offers the 
public the opportunity 
to view a variety of so-
phisticated and inspiring 
works by CCSF students.

The invitation is open 
to the general public to cel-
ebrate student filmmaking 
in the Broadcast Media and 
Film Departments at City 
College of San Francisco.

The opportunity to en-
joy all these productions is 
on December 7, 2025, start-
ing at 12:30 PM, at the Rox-
ie Theatre, located at 3125 
16th Street (at Valencia St.).

Ballet Nepantla pres-
ents its Christmas pro-
duct ion,  Nacimiento.

For the third consecu-
tive year, Ballet Nepantla 
presents its production, 
Nacimiento, showcasing the 
magical warmth of Christ-
mas and Mexican traditions.

Nacimiento merges the 
story of the birth of mestiza-
je (racial and cultural mix-
ing) with the rise of Chris-
tianity and Christmas in 
the New World. It explores 
pre-Hispanic rituals and the 
impact of colonization in 
the Americas. Nacimiento 

Christmas bazaar at the 24th street latino district

Ver CALENDARIO página 8
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Mexico’s Last Surrealist: Inside the 
fantastical world of Pedro Friedeberg

Nacimiento es una obra que fusiona la historia del nacimiento 
del mestizaje con el surgimiento del cristianismo y la Navidad 
en el Nuevo Mundo. Nacimiento is a work that merges the history 
of the birth of mestizaje (racial and cultural mixing) with the rise of 
Christianity and Christmas in the New World. (Photo: Courtesy of 
https://www.balletnepantla.com/)
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Entre enero y octubre 
de 2025, las exportacio-
nes mexicanas sumaron 
US $547,770 millones, un 
aumento anual de 6.6 por 
ciento. Con solo dos meses 
restantes en el año, el país 
se perfila para superar los 
US $600 mil millones por 
segunda vez en su historia, 
luego de romper esa marca 
por primera vez en 2024.

Este sólido desempeño 
ocurre a pesar de los nuevos 
aranceles impuestos por la 
administración de Donald 
Trump en 2025 sobre produc-
tos como acero, aluminio y 
vehículos, además de bienes 
que no cumplen con el Trat-
ado entre México, Estados 
Unidos y Canadá (T-MEC). 
No obstante, la mayoría de 
las exportaciones siguen in-
gresando a Estados Unidos 
sin aranceles gracias al acu-
erdo comercial, que será re-
visado formalmente en 2026.

El mayor impulso provi-
ene del sector manufacturero 
no automotriz, cuyas expor-
taciones crecieron 34.8 por 

ciento a tasa anual en oc-
tubre, mientras que en los 
primeros 10 meses del año 
avanzaron 16 por ciento. 
William Jackson, econo-
mista en jefe de mercados 
emergentes de Capital Eco-
nomics, explicó que parte del 
crecimiento se debe al auge 
de la inversión en inteli-
gencia artificial en Estados 
Unidos, que ha incremen-
tado la demanda de infrae-
structura y centros de datos.

I n g r e s o s  r é c o r d 
pese  a  debi l idad del 
s e c t o r  a u t o m o t r i z

Los bienes manufactu-
rados representaron el 93 
por ciento de los ingresos 
por exportaciones en octu-
bre. El valor de estos envíos 
aumentó 17.4 por ciento 
para sumar US $61,640 
millones. Las exportacio-
nes manufactureras no au-
tomotrices alcanzaron US 
$45,520 millones, mientras 
que las del sector automo-
triz cayeron 14 por ciento 
hasta US $16,120 millones.

Las exportaciones de 
vehículos se han visto af-
ectadas por los aranceles 
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planting the almond grove 
bordering the Del Bosque 
melon farm where he works. 
But this year, he is unsure 
whether he will return. Raúl 
is undocumented, and for 
the first time in decades he 
fears he may not be able to 
stay in the United States.

His anxiety echoes 
throughout the region. The 
second Trump administra-
tion has vowed to carry 
out the largest deporta-
tion operation in U.S. his-
tory. Agriculture has not 
yet been directly targeted, 
but inconsistent signals 
about whether farms will 
be spared have created 
widespread fear. Even the 
possibility of stepped-up 
enforcement has affected 
life in towns that rely heav-
ily on undocumented labor.

Economic Decl ine 
a n d  E m p t y  S t r e e t s

Firebaugh, a rural com-
munity that doubles its 
population during summer 
harvest, is now facing eco-
nomic decline. Between 

April and June, taxable 
sales dropped 29 percent 
from the same period last 
year, according to state of-
ficials. Nearby Chowchilla 
saw a 21 percent decline.

City Manager Ben Gal-
legos says people are sim-
ply staying home. Restau-
rants sit half-empty, shops 
see fewer customers, and 
families avoid unnecessary 
outings. Even longtime resi-
dents limit how often they 
appear in public, fearing rou-
tine errands could turn risky.

The consequences are 
significant. Firebaugh may 
soon reduce police staffing, 
cut park maintenance, and 
scale back senior services. 
In September, when county 
probation officers in green 
fatigues appeared unex-
pectedly on local streets, 
panic spread immediately 
through WhatsApp groups. 
Many residents mistook 
them for immigration agents 
and hid in their homes.

At the weekly food 
bank distribution behind 
City Hall, volunteers now 
serve about 150 families—

three times the usual num-
ber. Some residents refuse 
to collect food in person, 
so volunteers deliver box-
es directly to their doors.

“We need these indi-
viduals to keep our com-
munity functioning,” Gal-
legos said. “Without them, 
what do we do? They’re 
scared to come out because 
of the color of their skin.”

L i v e s  i n  L i m b o
Immigration attorney 

Jesús Ibañez, who represents 
farmworkers in Fresno Coun-
ty, says his clients’ emotional 
shift has been dramatic.

“They feel like they’re 
living on borrowed time,” 
he said. “I wasn’t hear-
ing that  a  year  ago.”

For many families, 
choosing whether to stay or 
leave voluntarily is painful. 
Their U.S.-born children re-
ceive mental health services, 
special education support, 
and therapy that parents fear 
would not be available in 
their home countries. Yet ev-
ery day carries the risk of de-
tention or family separation.

Reliable data on the 
agricultural workforce is 
increasingly difficult to 
obtain. In October, the 
U.S. Departments of Ag-
riculture and Labor can-
celed their annual surveys 
tracking farmworker de-
mographics, wages, and 
hours for the first time 
since the late 1980s. His-
torically, about 40 percent 
of California farmworkers 
have been undocumented.

Meanwhile, the Pew 
Research Center reports that 

in 2025 more immigrants 
have left the country or been 
deported than have arrived. 
If the trend continues, this 
year will mark the first de-
cline in the U.S. immigrant 
population since the 1960s.

Raúl says he plans to 
return as long as he can pro-
vide for his children. “What 
would a father want?” he 
asked. “He wants what’s 
best for his children.”

F a r m e r s  F a c -
ing Multiple Pressures

For generations, the 
San Joaquin River sus-
tained the farms around 
Firebaugh. The land re-
mains fertile, but farmers 
face mounting pressures 
unrelated to immigration: 
water shortages, climate ex-
tremes, trade conflicts, and 
falling commodity prices.

At his melon farm, 
owner Joe Del Bosque often 
hears the same question—
why hire undocumented la-
bor? His answer: the federal 
H-2A visa program is too 
costly. In addition to higher 
hourly wages, employers 
must provide transporta-
tion, housing, and meals. 
For labor-intensive crops 
like melons, the costs make 
the program unworkable.

Hiring local residents 
is not feasible either. “They 
last a week,” Del Bosque 
said .  “Then they f ind 
something else that doesn’t 
leave them sore all over.”

His neighbor grows 
almonds, a crop requiring 
minimal labor and heavy 
machinery. A large Trump 
2024 sign sits on their shared 
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de Estados Unidos al con-
tenido no estadounidense 
en los automóviles fabri-
cados en México bajo el 
T-MEC. Desde abril, los 
vehículos ligeros con este 
contenido pagan un arancel 
del 25 por ciento, y desde 
el 1 de noviembre se aplica 
el mismo gravamen a ca-
miones medianos y pesados.

El petróleo, los produc-
tos agrícolas y la minería 
aportaron aproximadamente 
el 7 por ciento de los in-
gresos por exportaciones 
en octubre. Las ventas de 
petróleo al exterior cayeron 
29.8 por ciento hasta US 
$1,820 millones, mientras 
que las exportaciones agrí-
colas descendieron 19.5 
por ciento a US $1,380 
millones. También dis-
minuyeron los ingresos 
por exportaciones de carne 
de res, aguacates, tomates 
y cebollas. En contraste, 
las exportaciones mineras 
crecieron 18.6 por ciento 
hasta US $1,280 millones.

Las exportaciones 
manufactureras superan 
los US $500 mil millones

Entre enero y octubre, 
las exportaciones de bienes 
manufacturados sumaron US 
$501,110 millones, lo que 
representó un crecimiento 
anual de 8.6 por ciento. Las 
exportaciones no automotri-
ces aumentaron 16 por ciento 
a US $346,170 millones, 
mientras que las automotri-
ces bajaron 4.9 por ciento a 
US $154,940 millones. Ac-
tualmente, los bienes no au-
tomotrices representan más 
del 63 por ciento del total de 
ingresos por exportaciones.

México exporta una am-
plia variedad de productos 
manufacturados, como equi-
pos electrónicos, insumos 
aeroespaciales y dispositi-
vos médicos. En contraste, 
las exportaciones del sector 
petrolero cayeron 24.3 por 
ciento a US $18,170 millones, 
y las agrícolas disminuyeron 
9.6 por ciento a US $17,650 
millones. Las exportacio-
nes de recursos minerales 
crecieron 23.2 por ciento 
hasta US $10,820 millones.

D é f i c i t  c o m e r -
cial y caída en impor-
tac iones  energé t i cas

Durante los primeros 
10 meses de 2025, las im-
portaciones de México as-
cendieron a US $550,090 
mi l lones ,  un  aumento 
de 3.1 por ciento anual. 
Esto dejó un déficit com-
ercial de US $2,320 mil-
lones,  88.2 por ciento 
menor al registrado en el 
mismo periodo de 2024.

Tan solo en octubre, 
las importaciones aumen-
taron 12.8 por ciento hasta 
un récord de US $65,520 
millones, lo que generó un 
superávit comercial de US 
$606.1 millones en ese mes.

El 77 por ciento del gas-
to en importaciones entre en-
ero y octubre correspondió 
a bienes intermedios uti-
lizados como insumos para 
la producción. La compra 
de estos bienes sumó US 
$423,210 millones, un alza 
anual de 6.2 por ciento.

Las importaciones de 
petróleo y combustibles 
refinados descendieron 7.8 
por ciento a US $39,140 
millones, y las compras de 
gasolina y diésel cayeron 
20 por ciento, lo que indica 

una menor dependencia del 
combustible extranjero, en 
línea con el objetivo del go-
bierno federal de lograr la 
autosuficiencia energética.

Las  impor tac iones 
de bienes de consumo no 
petroleros bajaron 0.4 por 
ciento a US $67,620 mil-
lones, mientras que el 
gasto en bienes de capital 
se redujo 8.6 por ciento 
a US $46,800 millones.

Estados Unidos, prin-
cipal socio comercial

México sigue gastan-
do más en importaciones 
procedentes de Estados 
Unidos que de cualquier 
otro país. En los primeros 
ocho meses del año, fue el 
mayor comprador mundial 
de productos estadoun-
idenses, por encima de Ca-
nadá, según datos oficiales.

Con el impulso del 
sector manufacturero no 
automotriz y la desacel-
eración del déficit comer-
cial, México se perfila para 
cerrar otro año histórico 
en exportaciones, a pesar 
de la volatilidad global y 
las tensiones comerciales.
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examines the stories of La 
Malinche, Juan Diego, and 
the Virgin of Guadalupe, 
as well as other historical 
figures whose stories are 
fundamental to the iden-
tities of the New World.

The  second  ac t  o f 
Nacimiento demonstrates 
the festive nature of how 
Mexican Christmas tradi-
tions are celebrated to-
day in Mexico and North 
America through the Posa-
das: festive dances and the 
narration of the Nativity. 
For this season, they have 
scheduled two perfor-
mances, one on Saturday, 
December 14, at 8:00 p.m. 
and another on Sunday, De-
cember 15, at 3:00 p.m., 
both at the Brava Theater 
Center, located at 2781 
24th Street, San Francisco.

property line, symbolizing 
how crop type shapes po-
litical views. Labor-heavy 
farms like Del Bosque’s 
depend on immigration re-
lief, while mechanized op-
erations feel little impact.

“Not all farms are the 
same,” Del Bosque said. 
“This affects me because 
I rely on labor. It doesn’t 
affect him because he can 
run his whole operation 
with two or three people.”

Del Bosque is uncer-
tain whether his farm will 
survive long enough to pass 
to his son-in-law. “I don’t 
have much confidence in 
the future of our farm—
and many other farms.”

A  P e r f e c t 
S t o r m  F o r m i n g

Experts warn that the 
Central Valley is entering a pe-
riod of rapid transformation.

“We don’t have a prec-
edent for this level of dis-
ruption,” said Liz Carlisle, 
a UC Santa Barbara envi-
ronmental studies professor.

Wine grapes are rotting 
unharvested as exports de-
cline. Land values are falling 
in water-scarce regions, leav-
ing farmers deeply indebted. 
Water prices continue rising 
as the state enforces ground-
water conservation laws.

“ I t ’ s  a  p e r f e c t 
s torm,”  Car l is le  sa id . 
“Shifts in trade, labor, 
and climate all at once.”

Farmers remember la-
bor shortages during the first 
Trump administration, but 
today their concern is broad-
er: the constant fear of en-
forcement. Unmarked vans, 

police activity, or TikTok 
videos of men in fatigues 
spark panic even when 
unrelated to immigration.

“If you’re undocument-
ed, everywhere you look 
feels like a threat,” said Dan-
iel Hartwig of the California 
Fresh Fruit Association.

A Winter of Uncertainty
As winter approach-

es, the questions grow 
heavier: Will immigration 
enforcement expand to 
farms? Will enough work-
ers return? Will storms or 
droughts destroy crops?

And the most press-
ing question: What if the 
workers don’t come back? 
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500 milligrams of magne-
sium oxide taken daily for 
eight weeks significantly 
i m p r o v e d  d e p r e s s i o n 
symptoms in patients with 
magnesium deficiency, 
outperforming a placebo. 
Unlike many antidepres-
sants,  magnesium pro-
duced benefits without the 
severe side effects com-
monly associated with 
pharmaceutical treatments.

The Biobank study 
also examined other min-
erals. Higher intake of 
iron, magnesium, and sele-
nium was associated with 
a reduction in depression 
risk of approximately 12 
percent, 9.5 percent, and 
12 percent, respectively. 
Manganese was linked to 
a 33 percent decrease in 
suicide risk, while zinc 
consumption was cor-
related with a lower risk 
of post-traumatic stress 
disorder. In contrast, ex-
cessive calcium intake in-
creased the risk of both 
depression and anxiety, 
raising concerns about 
high consumption through 
fortified processed foods.

Researchers observed 
that the benefits of miner-
als varied by age and sex. 
Women appeared to benefit 
more from iron, magnesium, 
zinc, and selenium, while 
potassium, magnesium, and 
copper were especially pro-
tective in people under age 
55. These findings suggest 
that personalized nutritional 
strategies may be more ef-
fective than standardized 
pharmaceutical approaches.

Another important re-
sult was that chronic ill-
nesses may weaken the 
protective effects of miner-
als. When participants with 
pre-existing conditions were 
excluded from the analysis, 
some correlations—such as 
the link between calcium 
and depression—lost sta-
tistical significance. This 
suggests that many people 
with long-term illnesses 
may also suffer from im-
paired mineral absorption, 
increasing their vulnerabil-
ity to emotional disorders.

The study’s authors 
concluded that ensuring 
adequate intake of magne-
sium, potassium, zinc, cop-
per, and manganese could be 
a practical, low-cost public 

health strategy for reducing 
the risk of mood disorders.

Nutrition experts em-
phasize that magnesium-rich 
foods—such as leafy green 
vegetables, nuts, seeds, 
legumes, and dark choco-
late—offer safer long-term 
benefits than many psychi-
atric medications. Magne-
sium supports the nervous 
system, regulates stress 
hormones, improves sleep 
quality, and stabilizes elec-
trical activity in the brain.

According to BrightU.
AI contributor Enoch, mag-
nesium remains one of the 
most underestimated tools 
for supporting brain health. 
He says its ability to calm 
the nervous system and 
reduce symptoms of de-
pression, anxiety, and at-
tention disorders makes it a 
powerful natural alternative 
with significant potential.

A s  e n v i r o n m e n t a l 
stress increases and dietary 
quality declines, restoring 
mineral balance—start-
ing with magnesium—
could become one of the 
most direct and effective 
ways to support emotional 
well-being at the popula-
tion level.  Food.news.

history also shows that 
change rarely comes from 
abroad. It  comes from 
within, when people stay, 
organize, resist peacefully, 
and demand accountability.

As difficult as it may 
be, those who return now 
may carry not only pain 
but also experience, skills, 
and perspective that could 
help rebuild their nations. 
Governments,  whether 
willing or pressured by cir-
cumstance, will eventually 
have to loosen their grip. 
People must be allowed to 
protest, to vote freely, to 

participate without fear, 
to reshape the economies 
that once pushed them out.

The irony of our times 
is unmistakable. Immigrants 
helped build the United 
States into a global power 
— in its fields, its factories, 
its homes, its hospitals. And 
yet now, as many are being 
pushed to leave, the same 
strength and determina-
tion that once built another 
nation may soon be re-
quired to rebuild their own.

Christmas is close, 
and winter has arrived 
early. The cold has deep-
ened, and with it a visible 
hesitation in the streets and 
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mente relacionada con prob-
lemas de salud mental, como 
la depresión, las migrañas, el 
Alzheimer y el Parkinson. 
El magnesio desempeña 
un papel fundamental en la 
regulación de la serotonina 
y la dopamina, dos neuro-
transmisores esenciales para 
la estabilidad del estado de 
ánimo y la resiliencia emo-
cional. Un estudio clínico 
independiente demostró que 
tan solo 500 miligramos de 
óxido de magnesio, toma-
dos diariamente durante ocho 
semanas, mejoraron signifi-
cativamente los síntomas de 
depresión en pacientes con 
deficiencia de magnesio, su-
perando a un placebo. A dife-
rencia de muchos antidepre-
sivos, el magnesio produjo 
beneficios sin los graves 
efectos secundarios común-
mente asociados con los 
tratamientos farmacéuticos.

El estudio Biobank tam-
bién examinó otros minera-
les. Una mayor ingesta de 
hierro, magnesio y selenio 
se asoció con una reducción 
del riesgo de depresión de 
aproximadamente el 12 por 
ciento, el 9.5  por ciento y el 12 
por ciento, respectivamente. 
El manganeso se relacionó 

con una disminución del 33 
por ciento en el riesgo de 
suicidio, mientras que el 
consumo de zinc se correla-
cionó con un menor riesgo 
de trastorno de estrés post-
raumático. Por el contrario, la 
ingesta excesiva de calcio au-
mentó el riesgo de depresión 
y ansiedad, lo que generó 
preocupación sobre su alto 
consumo a través de alimen-
tos procesados ​​fortificados.

Los investigadores ob-
servaron que los beneficios 
de los minerales variaban 
según la edad y el sexo. Las 
mujeres parecieron beneficia-
rse más del hierro, el mag-
nesio, el zinc y el selenio, 
mientras que el potasio, el 
magnesio y el cobre fueron 
especialmente protectores en 
personas menores de 55 años. 
Estos hallazgos sugieren que 
las estrategias nutriciona-
les personalizadas podrían 
ser más efectivas que los 
enfoques farmacéuticos es-
tandarizados. Otro resultado 
importante fue que las enfer-
medades crónicas pueden de-
bilitar los efectos protectores 
de los minerales. Al excluir 
del análisis a los participantes 
con afecciones preexistentes, 
algunas correlaciones, como 
la relación entre el calcio y 
la depresión, perdieron sig-

nificancia estadística. Esto 
sugiere que muchas per-
sonas con enfermedades 
crónicas también pueden 
sufrir una absorción defi-
ciente de minerales, lo que 
aumenta su vulnerabilidad a 
los trastornos emocionales.

Los autores del estudio 
concluyeron que garantizar 
una ingesta adecuada de mag-
nesio, potasio, zinc, cobre y 
manganeso podría ser una 
estrategia de salud pública 
práctica y económica para 
reducir el riesgo de trastor-
nos del estado de ánimo.

Los expertos en nu-
trición enfatizan que los ali-
mentos ricos en magnesio, 
como las verduras de hoja 
verde, los frutos secos, las 
semillas, las legumbres y 
el chocolate negro, ofrecen 
beneficios a largo plazo más 
seguros que muchos medi-
caatención lo convierte en 
una potente alternativa natu-
ral con un gran potencial.

A medida que aumenta el 
estrés ambiental y disminuye 
la calidad de la dieta, resta-
blecer el equilibrio mineral, 
empezando por el magnesio, 
podría convertirse en una 
de las maneras más direc-
tas y eficaces de promover 
el bienestar emocional de 
la población. Food.news.

shops. Many are no longer 
spending as before. Fear 
changes behavior. Uncer-
tainty freezes plans. Some 
immigrants already feel 
they are halfway gone — 
physically present, but emo-
tionally preparing to depart.

T h i s  i s  p r e c i s e -
l y  w h e n  f a i t h  m u s t 
speak louder than fear.

We must pray. But we 
must also think beyond 
borders. The United States 
grew strong because it once 
believed in the power of 
welcoming those who had 
the courage to work and 
dream. Now, those who 
return must believe that 
they, too, carry the power 
to transform their countries.

As Christmas approach-
es, we remember that Christ 
was born not in comfort, 
but in uncertainty. Yet His 
message was clear: peace 
is possible, even in a vio-
lent world. Hope can sur-
vive, even in exile. And 
light still arrives, even 
during the darkest nights.

May that light guide na-
tions, leaders, immigrants, 
and those who wait for 
them — home and abroad.

remains razor-thin, re-
flecting one of the closest 
presidential races in the 
country’s recent history.

In third place is the 
candidate of the ruling 
leftist Liberty and Refoun-
dation Party (Libre), Rixi 
Moncada, who has received 
517,696 votes, or 19.16 per-
cent. Moncada reiterated her 
allegations this Wednesday 
of what she calls an “elec-
toral coup” underway in 
the country. In statements 
to TeleSUR, she claimed 

LATIN BRIEFS from page 1 there is foreign interfer-
ence in the process and 
directly pointed to U.S. 
President Donald Trump.

Since the closure of 
polling stations on Nov. 
30, the Honduran public 
has remained on edge as 
final results have yet to be 
confirmed. Throughout the 
counting process, the mar-
gin between the two lead-
ing candidates has been 
so narrow that at certain 
moments the difference 
shrank to just 300 votes.

Asfura, who has re-
ceived explicit backing 

from Donald Trump, ini-
tially led the preliminary 
count. Last Friday, the 
U.S. president issued a di-
rect warning to Honduras, 
stating that if Asfura did 
not win, the United States 
would stop providing finan-
cial support to the country, 
arguing that the “wrong 
leadership” could bring “cat-
astrophic” consequences.

Elect ions  marked 
b y  p o l i t i c a l  t e n s i o n

More than six million 
Hondurans were called 
to the polls to elect the 
country’s next president.

In addition to the presi-
dency, voters also elected 
128 members of Congress, 
20 representatives to the 
Central American Parlia-
ment, 298 mayors along with 
their deputy mayors, and 
2,168 city council members.

The election was pre-
ceded by a tense political 
climate. The government 
warned of an alleged op-
position plot to desta-
bilize the country, while 
opposi t ion part ies  ac-
cused the ruling party of 
attempting to manipulate 
the results to prevent the 
defeat of its candidate. 
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that this is not age-appro-
priate education but ideo-
logical activism imposed 
on families without mean-
ingful parental consent.

This local dispute now 
mirrors a national battle. In 
recent months, federal offi-
cials have warned states and 
school systems about pro-
moting the idea that gender 
is a “social construct.” Un-
der President Trump, efforts 
were made to restrict federal 
funding to institutions that 
promote gender ideology, 

prompting hospitals and 
school programs in several 
states to reverse course on 
pediatric gender-transition 
policies. The issue remains 
tangled in court challenges, 
state statutes, and agen-
cy regulations that shift 
with each election cycle.

Supporters of early gen-
der education say these les-
sons reduce bullying and 
help vulnerable children 
feel seen. Opponents coun-
ter that introducing such 
complex identity frame-
works to children who are 
still mastering basic read-

ing skills risks planting con-
fusion rather than clarity. 
Many parents argue they 
were never notified that 
such materials would be 
used, raising transparency 
concerns in already polar-
ized school communities. 
Others worry that dissent-
ing viewpoints are quiet-
ly labeled as intolerance.

Medical research has 
only intensified the divide. 
Long-term studies suggest 
that a majority of children 
who experience gender 
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servicio de consejería en Abuso de 
Drogas y Tratamiento de Alcohol a la 
comunidad latina por más de 30 años
Ofrecemos los siguientes servicios:
* Personal profesional que habla             
   Español
* Servicios confidenciales
* Terapias a familia, individuales 
    y de grupos
* Evaluaciones sobre alcohol 
   y drogas
* Para clientes con más de un 
   diagnóstico: Abuso de drogas, 
   problemas de salud mental, SIDA, 
   o alguna otra condición médica.

No rechazamos a nadie por falta de 
fondos

Mission Council recibe sus fondos de 
Department of Public Health,  
Community Behavioral Health 

Services
*

Mission Council is funded by the
  Department of Public Health, 

Community Behavioral Health Services

Ofendedor DUI Habitual
DUI for Multiple Offender

Open 6 days a week

DUI PROGRAM FOR 
MULTIPLE OFFENDERS

Do you have multiple offenses 
of DUI (2 or more)?

Have you lost your driver 
license for more than one DUI?
Call DRY ZONE to help you to 

recover your license back.

415-920-0722 or 415-920-0721

Nasry Asfura Salvador Nasralla
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nacidos en EE.UU. reciben 
servicios de salud mental, 
apoyo educativo y terapias 
que los padres temen que no 
existan en sus países de ori-
gen. Sin embargo, cada día 
trae el riesgo de una deten-
ción o separación familiar.

Los datos confiables so-
bre la fuerza laboral agrícola 
son cada vez más difíciles de 
obtener. En octubre, los De-
partamentos de Agricultura y 
Trabajo de EE.UU. cancelar-
on sus encuestas anuales sobre 
horas, salarios y demografía 
de trabajadores agrícolas, la 

primera suspensión desde 
finales de los años ochenta. 
Históricamente, alrededor del 
40 por ciento de los traba-
jadores agrícolas de Califor-
nia han sido indocumentados.

Mientras tanto, el Cen-
tro Pew informa que en 
2025 más inmigrantes han 
salido del país o han sido 
deportados que los que han 
llegado. Si la tendencia con-
tinúa, este será el primer año 
desde los años sesenta en 
que la población inmigran-
te en EE.UU. disminuye.

Raúl dice que regresará 
mientras pueda mantener a 
sus hijos. “¿Qué quisiera un 

COLUMNA de la página 2

vertido a estados y sistemas 
escolares sobre la promo-
ción de la idea de que el 
género es un “constructo 
social”. Durante el gobi-
erno del presidente Donald 
Trump, se impulsaron me-
didas para restringir fondos 
federales a instituciones que 
promovieran la ideología de 
género, lo que llevó a hospi-
tales y programas escolares 
en varios estados a revertir 
políticas relacionadas con 
la transición de menores. 
El tema sigue enredado en 
impugnaciones judiciales, 
estatutos estatales y regula-
ciones federales que cambi-
an con cada ciclo electoral.

Los defensores de la 
educación temprana so-
bre género sostienen que 
estas lecciones reducen el 
acoso escolar y ayudan a 
que los niños vulnerables 
se sientan reconocidos. Los 
opositores responden que 
introducir marcos de iden-
tidad tan complejos a niños 
que aún están aprendiendo 
a leer puede sembrar con-
fusión en lugar de claridad. 
Muchos padres aseguran 
que nunca fueron informa-
dos de que estos materiales 
se usarían, lo que genera 
preocupaciones sobre la 
falta de transparencia en 
comunidades escolares ya 
polarizadas. Otros temen 
que las posturas disidentes 

se etiqueten silenciosa-
mente como intolerancia.

La investigación médica 
no ha hecho sino intensificar 
esta división. Estudios de 
largo plazo sugieren que la 
mayoría de los niños que 
experimentan confusión 
de género finalmente lle-
gan a identificarse con su 
sexo biológico al final de 
la adolescencia. Los críti-
cos advierten que “afir-
mar” prematuramente el 
malestar infantil como una 
identidad fija puede encami-
nar a los niños por sende-
ros de los que quizá hab-
rían salido por sí mismos.

Aunque las lecciones 
en las aulas de Seattle 
no incluyen tratamientos 
médicos, los críticos sos-
tienen que actúan como la 
puerta de entrada a un siste-
ma que cada vez medicaliza 
más la angustia infantil. 
Los bloqueadores de la 
pubertad, las hormonas 
del sexo opuesto y las 
cirugías conllevan riesgos 
conocidos y consecuencias 
a largo plazo inciertas. 
A pesar de los años de 
aplicación, la evidencia 
sigue siendo discutida sobre 
si estas intervenciones 
realmente reducen el riesgo 
de suicidio o el sufrimiento 
psicológico severo. Aun 
a s í ,  m u c h a s  f a m i l i a s 
sienten que se les presiona 
a elegir  la  af irmación 
inmediata en lugar de 
una  e spe ra  p ruden t e .

En el fondo, este debate 
trata sobre la autoridad: 
quién decide qué valores 
absorben los niños — las 
escuelas, los padres o el Es-
tado. Cuando la educación 
pública presenta teorías 
sociales disputadas como 
hechos incuestionables, la 
confianza con las familias 
se erosiona. La compasión y 
el respeto pueden enseñarse 
sin redefinir la biología hu-
mana. Las escuelas que 
avanzan demasiado rápido 
respecto al consenso de la 
comunidad corren el riesgo 
de convertir las aulas en trin-
cheras ideológicas en lugar 
de espacios de aprendizaje.

El Kit de Libros de Gé-
nero de Seattle pudo haber 
sido creado con buenas 
intenciones. Pero las bue-
nas intenciones no elimi-
nan la responsabilidad de 
proteger a los niños del ex-
ceso ideológico. Un niño 
de cinco años no tiene las 
herramientas para evaluar 
la política de la identidad. 
Mientras los distritos esco-
lares de todo el país con-
tinúan experimentando con 
estas lecciones, una pre-
gunta sigue flotando en el 
aire: ¿estamos protegiendo 
a los niños… o reclután-
dolos en batallas cultura-
les que nunca eligieron?

-  Con  repor tes  de 
Emi l y  Mang iarac ina .

EDITORIAL de la página 2

y mejorar, hoy sus naciones 
los necesitan más que nunca.

Al abandonar sus tierras 
—sus casas, sus familias y 
hasta sus responsabilidades 
políticas— sociedades en-
teras se han debilitado. Cu-
ando los ciudadanos dejan de 
participar, la transformación 
se vuelve imposible. Pero la 
historia también demuestra 
que el cambio rara vez llega 
desde afuera. Nace desde 
dentro, cuando la gente 
permanece, se organiza, re-
siste de manera pacífica y 
exige rendición de cuentas.

Por difícil que sea, 
quienes ahora regresan pu-
eden llevar no solo dolor, 
sino también experiencia, 
habilidades y una nueva per-
spectiva que ayude a recon-
struir sus países. Los gobier-
nos, por voluntad o presión, 
eventualmente tendrán que 
aflojar su control. Se debe 
permitir a la gente mani-
festarse, votar libremente, 

participar sin miedo y re-
construir las economías que 
alguna vez los expulsaron.

La ironía de nuestro 
tiempo es innegable. Los 
inmigrantes ayudaron a 
construir a Estados Unidos 
como una potencia mun-
dial —en sus campos, fá-
bricas, hogares, hospitales. 
Y ahora, mientras muchos 
son empujados a marcharse, 
la misma fortaleza y deter-
minación que sirvió para le-
vantar otra nación será nece-
saria para levantar la propia.

La Navidad está cerca y 
el invierno llegó temprano. 
El frío se ha intensificado, 
y con él se siente una vis-
ible cautela en las calles y 
en los comercios. Muchos 
ya no consumen como an-
tes. El miedo cambia los 
hábitos. La incertidumbre 
congela los planes. Algu-
nos inmigrantes ya se si-
enten a medio camino de la 
partida —presentes física-
mente, pero con el corazón 
preparando la despedida.

NOTICIA PÚBLICA
NOTICE PUBLIC

padre?”, preguntó. “Quiere 
lo mejor para sus hijos.”

G r a n j a s  b a j o 
m ú l t i p l e s  p re s i o n e s

Durante generaciones, 
el río San Joaquín ha sos-
tenido las granjas alrededor 
de Firebaugh. La tierra 
sigue siendo fértil, pero los 
agricultores enfrentan cada 
vez más presiones ajenas a 
la inmigración: escasez de 
agua, extremos climáticos, 
conflictos comerciales y 
precios agrícolas inestables.

En su granja de melo-
nes, el dueño, Joe Del 
Bosque, escucha una pre-
gunta común: ¿por qué 

E s  p r e c i s a m e n t e 
en estos momentos cu-
ando la fe debe hablar 
más fuerte que el miedo.

Debemos orar. Pero 
también pensar más allá de 
las fronteras. Estados Uni-
dos creció porque creyó en 
el poder de acoger a quienes 
tuvieron el valor de trabajar 
y soñar. Ahora, quienes re-
gresan deben creer que el-
los también llevan el poder 
de transformar sus países.

Al  acercarnos  a  la 
Navidad, recordamos que 
Cristo nació no en como-
didad, sino en la incerti-
dumbre. Sin embargo, su 
mensaje fue claro: la paz 
es posible, incluso en un 
mundo violento. La espe-
ranza puede sobrevivir, 
incluso en el exilio. Y la 
luz siempre llega, aun en 
las noches más oscuras.

Que esa luz guíe a las 
naciones, a los líderes, a 
los inmigrantes y a quienes 
los esperan —en casa y 
más allá de las fronteras.
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La Ciudad y el Condado de San Francisco fomentan el alcance público. Losartículos se
traducen a varios idiomas para proporcionar un mejor accesopúblico. El periódico hace
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Vacantes en la Junta o Comisión de la Junta de Supervisores de San Francisco: 

 
¡Participa en una Junta o Comisión! 
 
La Junta de Apelaciones de Evaluaciones (AAB) 

La Junta de Asesoría Jurídica (AAB) resuelve asuntos legales y de tasación entre la oficina del Tasador y los propietarios. Las audiencias son cuasijudiciales, se llevan a 
cabo de forma similar a un tribunal, con pruebas y testimonios presentados por las partes. La Junta evalúa las pruebas y los testimonios y emite su decisión. 
Para ser elegible para un puesto, debe tener un mínimo de cinco años de experiencia profesional en California como: (1) contador público; (2) corredor de bienes raíces; 
(3) abogado; o (4) tasador de propiedades acreditado por una organización reconocida a nivel nacional o certificado por la Oficina de Tasadores de Bienes Raíces o la 
Junta Estatal de Igualación. 

 
Para obtener una lista completa de las juntas, comisiones y grupos de trabajo actuales o futuros, visite https://sfbos.org/vacancy-boards-commissions-task-forces. 
 
¿Quieres trabajar para la ciudad? 
¡Visite el sitio web https://careers.sf.gov/ y encuentre el trabajo adecuado para usted! 
 
Anuncios del departamento 

Servicios de manutención infantil 

Los asuntos de manutención infantil pueden ser complicados, estresantes y confusos. El Departamento de Servicios de Manutención Infantil ayuda a los padres a comprender el 
proceso para que conozcan sus derechos y opciones para realizar y recibir los pagos de manutención. Estamos disponibles para ayudarle en persona o por teléfono. También 
disponemos de servicios virtuales. Llámenos hoy al (866) 901-3212 para obtener más información. Inscríbase en línea o programe una cita en sf.gov/dcss para saber cómo 
podemos ayudarle. 

¡Cuente con WIC para familias saludables! 

WIC es un programa de nutrición financiado por el gobierno federal para mujeres, bebés y niños. 

Usted puede calificar si: 

● Está embarazada, amamantando o acaba de tener un bebé; 

● Tiene hijos menores de 5 años; y 

● Tiene ingresos bajos o medios; y/o 

● Recibe beneficios de Medi-Cal, CalFresh (Cupones de Alimentos) o CalWORKS (TANF); y 

● Vive en California 

WIC ofrece: 

● Educación nutricional e información sobre salud 

● Apoyo a la lactancia materna 

● Beneficios alimentarios para alimentos saludables (como frutas y verduras) 

● Referencias a proveedores médicos y servicios comunitarios 

Puede calificar: 

● Si los ingresos de su familia están dentro de las pautas de WIC. 

Obtenga más información en: MyFamily.wic.ca.gov o www.wicworks.ca.gov 

¡Inscríbete pronto! Llama hoy para ver si calificas y programar una cita. 

Se anima a las mujeres embarazadas recientes, a los trabajadores migrantes y a las familias trabajadoras a presentar sus solicitudes. 
Manejo de Emergencias 
sf.gov/ReadySF - El lugar donde encontrará todo lo que necesita saber antes, durante y después de una emergencia. Manténgase preparado para no tener que prepararse. 
Presentado por el Departamento de Gestión de Emergencias de San Francisco (DEM). 

Autoridad de Vivienda 
La Autoridad de Vivienda de la Ciudad y Condado de San Francisco (Autoridad) busca activamente nuevos propietarios para participar en el programa de Vales de Elección de 
Vivienda (HCV) de la Sección 8. Este programa ofrece asistencia para la vivienda a personas y familias elegibles mediante el pago de una parte de su alquiler a propietarios 
privados. 

Beneficios clave: 

1. Alquiler mensual garantizado: los propietarios pueden confiar en que la Autoridad recibirá pagos de alquiler mediante depósito directo puntuales. 
2. Grupo ampliado de inquilinos: los propietarios obtienen acceso a un grupo más amplio de posibles inquilinos. 
3. Impacto en la comunidad: la asociación con la Autoridad apoya la vivienda asequible y la comunidad. 

 

Nos interesa ampliar las oportunidades de vivienda en los códigos postales de San Francisco 94129, 94123, 94105, 94127, 94114, 94131, 94116, 94118, 94158, 94122, 94107, 
94117, 94112, 94121 y sus alrededores. Para más información, contáctenos en customercare@sfha.org o visite www.sfha.org.  

 
Junta de alquiler 
AVISO IMPORTANTE PARA PROPIETARIOS 
  
Los propietarios de viviendas en San Francisco necesitan una licencia antes de imponer aumentos de alquiler anuales y acumulados a sus inquilinos, de acuerdo con las leyes de 
control de alquileres de la ciudad. Para obtener o renovar una licencia, los propietarios deben reportar anualmente cierta información sobre sus unidades residenciales al 
Inventario de Viviendas de San Francisco. Los propietarios pueden enviar la información de su Inventario de Viviendas a la Junta de Alquileres de varias maneras, pero se 
recomienda encarecidamente que completen el proceso en línea en portal.sfrb.org. Una vez que el sistema acepte el envío, se generará automáticamente una licencia de 
aumento de alquiler, que estará disponible de inmediato. Los propietarios también pueden entregar un formulario impreso del Inventario de Viviendas en 25 Van Ness Ave., 
Suite 700, San Francisco, CA 94102, o en rentboard.inventory@sfgov.org. Para obtener ayuda, llame al 311 o envíe un correo electrónico a rentboard.inventory@sfgov.org. 
Visite sf.gov/rentboard para obtener más información. 
  

 

contratar a indocumenta-
dos? Su respuesta es que 
el programa federal de 
visas H-2A es demasia-
do costoso. Además de 
salarios más altos, el em-
pleador debe proporcio-
nar transporte, vivienda y 
comida. Para cultivos que 
requieren tanta mano de 
obra como los melones, 
el costo es insostenible.

Tampoco  func iona 
contratar residentes lo-
cales .  “Duran una se-
mana”, dijo Del Bosque. 
“Luego buscan algo que 
no los deje adoloridos.”

Su vecino cultiva al-
mendras, un cultivo que re-
quiere poca mano de obra y 
maquinaria pesada. Un gran 
letrero de Trump 2024 en la 
línea que divide las propie-
dades simboliza cómo el 
tipo de cultivo influye en la 
postura política. Las gran-
jas dependientes de mano 
de obra apoyan alivios 
migratorios; las mecaniza-
das sienten poco impacto.

“No todas las granjas son 
iguales”, dijo Del Bosque. 

“Esto me afecta porque de-
pendo de la mano de obra. 
A él no, porque maneja todo 
con dos o tres personas.”

Del Bosque duda que su 
granja sobreviva lo sufici-
ente para pasarla a su yerno. 
“No tengo mucha confianza 
en el futuro de nuestra gran-
ja —ni de muchas otras.”

Una tormenta per-
f e c t a  e n  f o r m a c i ó n

Expertos advierten que 
el Valle Central atraviesa 
una transformación rápida.

“No tenemos preceden-
te para este nivel de dis-
rupción”, dijo Liz Carlisle, 
profesora de estudios ambi-
entales en UC Santa Bárbara.

Las uvas para vino se 
están pudriendo sin co-
sechar debido a la caída 
en las exportaciones. Los 
valores de la tierra ba-
jan en regiones con poca 
agua. Los precios del agua 
siguen subiendo mientras 
el estado aplica leyes de 
conservación de acuíferos.

“ E s  u n a  t o r m e n t a 
perfecta”, dijo Carlisle. 
“Cambios en el comercio, 

en la mano de obra y en 
el clima, todo a la vez.”

Los agricultores recu-
erdan la escasez de traba-
jadores durante la primera 
administración Trump, 
pero hoy la preocupación 
es mayor: el miedo con-
stante a una redada. Ca-
mionetas sin identificación, 
actividad policial o videos 
en TikTok de hombres con 
uniformes provocan pánico, 
incluso cuando no están re-
lacionados con inmigración.

“Si eres indocumenta-
do, todo parece una amen-
aza”, dijo Daniel Hartwig, 
de la Asociación de Fru-
tas Frescas de California.

U n  i n v i e r n o 
d e  i n c e r t i d u m b r e

Con la llegada del in-
vierno, las preguntas se vuel-
ven más urgentes: ¿Aumen-
tará la aplicación de leyes 
migratorias? ¿Regresarán 
suficientes trabajadores? 
¿Destruirán los fenómenos 
climáticos las cosechas?

Y  l a  m á s  i n q u i -
e t a n t e :  ¿ Y  s i  l o s 
trabajadores no regresan?
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Saturday, December 6
Frost Bank Center, San Antonio, 

TX (Prime Video PPV)
Pitbull Cruz vs Lamont Roach, 
super lightweights, 12 rounds, 

for interim WBA title
Janibek Alimkhanuly vs Eris-
landy Lara, middleweights, 12 
rounds, for Janibek’s IBF and 
WBO titles and Lara’s WBA 

title
O’Shaquie Foster vs Stephen 

Fulton, super featherweights, 12 
rounds, for Foster’s WBC title

Jesus Ramos Jr vs Shane Mosley 
Jr, middleweights, 10 rounds

Gold Coast Convention Centre, 
Broadbeach, Australia (DAZN)
Jai Opetaia vs Huseyin Cinkara, 
cruiserweights, 12 rounds, for 

Opetaia’s IBF title

Saturday, December 13
Stockton Arena, Stockton, CA 

(DAZN)
Diego Pacheco vs Kevin Sadjo, 
super middleweights, 12 rounds

Gabriel Flores Jr vs Joe Cordina, 
lightweights, 12 rounds

Tito Mercado vs Antonio Moran, 
super lightweights, 10 rounds

Skye Nicolson vs Yuliahn Luna, 
super bantamweights, 10 rounds
Arturo Popoca vs Cesar Vaca, 

super bantamweights, 10 rounds
Ace Mission Studios, Los Angeles, 

CA (PPV)

Wednesday, December 17
Kokugikan, Tokyo, Japan (Top 

Rank Classics)
Nonito Donaire vs Seiya Tsutsumi, 

bantamweights, 12 rounds
Anthony Olascuaga vs Taku Ku-

wahara, flyweights, 12 rounds, for 
Olascuaga’s WBO title

Kyosuke Takami vs Rene San-
tiago, light flyweights, 12 rounds, 

unification for Takami’s WBA 
and Santiago’s WBO titles

TikTok Entertainment Centre, 
Sydney, New South Wales, Aus-

tralia (TBA)
Tim Tszyu vs Anthony 

Velazquez, super welterweights, 
10 rounds

Sam Goodman vs Tyler Blizzard, 
super bantamweights, 10 rounds
Callum Peters vs Cody Beekin, 

middleweights, 10 rounds
Koen Mazoudier vs Dominic 

Molinaro, super welterweights, 
10 rounds

Friday, December 19
Kaseya Center, Miami, FL 

(Netflix)
Jake Paul vs Anthony Joshua, 

heavyweights, 8 rounds
Anderson Silva vs Tyron Wood-
ley, light heavyweights, 6 rounds

Alycia Baumgardner vs Leila 
Beaudoin, super feathwerweights, 

12 rounds, for Baumgardner’s 
WBA, IBF, and WBO titles

Cronograma de Boxeo - Boxing Schedule

CO N N Y  P R A D O
PREPARACIÓN DE 

IMPUESTOS INCOME TAX

MATRIMONIOS/BODAS
PRIVATE & CONFIDENCIAL 

MATRIMONIES

3462 Mission St. SF 415-94110 - 415-826-1530

Roach vs. Pitbull Cruz — Una victoria 
podría impulsarlo si Matias pierde el título

por servicos de cable de 
El Reportero

Lamont Roach sos-
tiene que el campeón su-
perligero del CMB, Subriel 
Matias, debe ser despo-
jado de su cinturón tras 
dar positivo por Ostarina.

R o a c h  a p u n t a 
a l  r e c o n o c i m i e n t o 
como campeón oficial 
Roach (25-1-2, 10 no-
cauts) podría ser elevado 
a campeón absoluto de la 
AMB en las 140 libras si 
derrota al campeón interino 
del CMB, Isaac “Pitbull” 
Cruz (28-3-1, 18 nocauts), 
este sábado 6 de diciem-
bre, en el Frost Bank Cen-
ter de San Antonio, Texas.

S i  l a  AMB dec ide 
quitarle el título a Ma-
tias debido al resultado 
positivo de la prueba an-
tidopaje, Roach quedaría 
en posición de beneficia-
rse si sale victorioso el 
sábado. Aunque no sería 
el camino ideal para coro-
narse campeón, sin duda 
aceptaría la oportunidad.

Si consigue oficial-
mente el cinturón de la 
AMB, se le  abrir ía  la 
puerta a una gran pelea 
de unificación contra el 
ganador del combate entre 
Teofimo López y Shakur 
Stevenson. Un enfrenta-
miento así también podría 
traerle importantes ben-
eficios económicos de la 
mano de Turki Alalshikh.

“Mi único objetivo ahí 
dentro es acabar con el tipo 
que tengo enfrente”, dijo 
Roach a Fight Hub TV so-
bre su enfoque para la pelea 
del sábado ante Isaac “Pit-
bull” Cruz. “Planeo manejar 
ambas divisiones”, añadió 
Roach al hablar de com-
petir en 135 y 140 libras.

D u d a s  s o b r e  s u 
poder en las 140 libras 
Roach no es conocido por su 
poder de nocaut, por lo que 
su afirmación de “destruir” 
a su rival suena más como 
una demostración de confi-
anza que como una realidad.

“Como campeón inter-
ino, mi equipo y yo vamos 
a presionar con fuerza para 

pelear por el título mundial 
absoluto”, señaló Roach 
sobre una posible opor-
tunidad contra el campeón 
del CMB, Subriel Matias, 
si logra vencer a Cruz.

Matias representa un 
reto complicado en esti-
los para Roach, quien ya 
carecía de poder de nocaut 
incluso en las 130 libras. 
En las 140, esa ausencia 
de pegada podría hac-
erse aún más evidente.

“Creo que los boxe-
adores deberían ser castiga-
dos o suspendidos por hacer 
trampa”, dijo Roach al ser 
cuestionado sobre el positi-
vo de Matias por una sustan-
cia prohibida. “La Ostarina 
es algo que solo se con-
sigue en el mercado negro.

“No puedes ingerir Os-
tarina accidentalmente a 
través de la comida, a menos 
que alguien la haya puesto 
ahí. Las sanciones deberían 
ser mucho más severas, y 
el boxeo no debería tener 
ninguna tolerancia con los 
tramposos”, agregó Roach. - 
Con reportes de Will Arons.

by the El Reportero 
wire services

Lamont Roach is ada-
mant that WBC junior wel-
terweight champion Subriel 
Matias should be relieved 
of his belt following a 
positive test for Ostarine.

Roach Targets Official 
Champion Recognition 
Roach (25-1-2, 10 KOs) 
could find himself elevated 
to full WBA champion at 140 
pounds if he defeats interim 
WBC titleholder Isaac “Pit-
bull” Cruz (28-3-1, 18 KOs) 
Saturday night, December 
6th, at the Frost Bank Cen-
ter in San Antonio, Texas.

Should the WBA decide 
to strip Matias because of 
the failed drug test, Roach 
would be in position to ben-
efit from the ruling if he 
emerges victorious on Sat-
urday. While it may not be 
the ideal path to a champi-
onship, Roach would cer-
tainly accept the opportunity.

If he officially secures 
the WBA title, it could 
open the door for a major 
unification bout against the 

winner of Teofimo Lopez 
vs. Shakur Stevenson. That 
kind of matchup could also 
bring significant financial re-
wards from Turki Alalshikh.

“My only objective in 
there is to take out the guy 
standing across from me,” 
Roach told Fight Hub TV 
about his focus heading 
into Saturday’s fight with 
Isaac “Pitbull” Cruz. “I 
plan to handle both,” Roach 
added when discussing 
competing at 135 and 140.

C o n c e r n s  A b o u t 
Power at 140 Pounds 
Roach is not known as a 
heavy hitter, so his claim 
about “destroying” his op-
ponent sounds more like 
confidence than reality.

“As the interim cham-
pion, my team and I will 
push hard for a shot at the 

full world champion,” Roach 
said regarding a potential 
title opportunity against 
WBC champion Subriel 
Matias if he defeats Cruz.

Matias presents a difficult 
stylistic challenge for Roach, 
who lacked knockout power 
even at 130 pounds. At 140, 
that absence of punch authori-
ty could be even more evident.

“I believe fighters should 
be punished or suspended 
for cheating,” Roach said 
when questioned about Ma-
tias’ failed PED test. “Osta-
rine is something you only 
find on the black market.

“You don’t just ac-
cidentally take Ostarine 
through food unless it was 
planted. Penalties should be 
much stronger, and boxing 
should have zero tolerance 
for cheaters,” Roach added.

Roach vs. Pitbull Cruz — victory could 
push him forward if matias loses title
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y trabajando en su casa 
maximalista de la colonia 
Roma, a la que él mismo 
llama en broma “un museo 
de  basura” .  Aún con-
struye mundos imposibles 
y sigue creando objetos 
bellos e inútiles que de-
muestran, contra sus pro-
pias palabras, que el arte 
está lejos de haber muerto.

confusion ultimately come 
to identify with their bio-
logical sex by late adoles-
cence. Critics warn that 
prematurely “affirming” 
childhood discomfort as 
a fixed identity may lock 
children into pathways they 
might otherwise outgrow.

While Seattle’s class-
room lessons do not involve 
medical treatment, critics 
argue they act as the gate-
way to a system that increas-
ingly medicalizes childhood 
distress. Puberty blockers, 
cross-sex hormones, and 
surgeries carry known 
risks and uncertain long-
term consequences. De-
spite years of use, evidence 
remains contested as to 
whether such interventions 

meaningfully reduce sui-
cide risk or severe psycho-
logical distress. Still, many 
families feel pressured to 
choose immediate affirma-
tion over cautious waiting.

At its core, this debate 
is about authority: who 
decides what values chil-
dren absorb — schools, 
parents, or the state? When 
public education presents 
disputed social theories as 
settled fact, trust with fam-
ilies erodes. Compassion 
and respect can be taught 
without redefining human 
biology. Schools that move 
too far ahead of commu-
nity consensus risk turning 
classrooms into ideological 
battlegrounds rather than 
learning environments.

Seattle’s Gender Book 
Kit may have been created 

with good intentions. But 
good intentions do not elim-
inate the responsibility to 
protect children from ideo-
logical overreach. A five-
year-old lacks the tools to 
evaluate identity politics. As 
school districts across the 
country continue to experi-
ment with these lessons, one 
question remains: Are we 
safeguarding children — or 
enrolling them into cultural 
battles they never chose?

-  Wi t h  re p o r t s  b y 
Emi l y  Mang iarac ina .
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damentales para las iden-
tidades del Nuevo Mundo. 

El segundo acto de 
Nacimiento demuestra la 
naturaleza festiva de cómo 
se celebran las tradiciones 
navideñas mexicanas hoy 
en día en México y Nortea-
mérica, a través de las 
Posadas: bailes festivos y 
la narración del Nacimiento.

Para está temporada 
tiene preparada dos funcio-
nes, una el sábado 14, a las 
8 P.M.  y otra el domingo 15 
de diciembre, a las 3 P.M., 

ambas en el  Brava Theater 
Center, ubicado en  2781 
24th Street San Francisco.

Aparentemente se están llevando a cabo negociaciones para que Lamont Roach Jr y Pitbull 
Cruz se enfrenten en diciembre. - Negotiations are apparently taking place for Lamont Roach Jr & 
Pitbull Cruz to face each other in December


